
9. N Y ELV I ST Í L U S

A kommunikáció során – legyen az írásos vagy szóbeli – létrejött üzenet nyelvi megformálásának módja szintén üzenetet hordoz, azaz a kifejezés ho- gyanja hozzájárul a közlés értelméhez.
A mondanivaló hatása szempontjából tehát nem mellékes, hogy jól van-e megszerkesztve. A jól megformált és ezáltal hatásos szövegről, szövegművekről gyakran mondjuk, jó a stílusa. De voltaképpen mi is a stílus?
9.1. A stílus
A stílus a nyelvi kifejezés módja, az a sajátos mód, ahogyan közölnivalónkat (gondolatainkat, érzéseinek stb.) különböző szóbeli vagy írásbeli műfajokban a megfelelően kiválasztott és elrendezett nyelvi elemek segítségével kifejezzük.
Minden leírt vagy elhangzó szövegnek van stílusa. A megfogalmazott, ki- mondott gondolat nem létezik stílus nélkül – mint ahogy tartalom sincs forma nélkül. Nem mindegy azonban, hogy milyen az a nyelvi köntös, amelyben a kö- zölt gondolat megjelenik. Különösen igaz ez a megállapítás a sajtó, a tömegkom- munikáció szövegproduktumaira, mivel ez a közlésmód jobbára (persze nem ki- zárólagosan) egyirányú és közvetett. Egyirányú, azaz a befogadónak nincs módja a visszajelzésre; közvetett, mert a kommunikáció nem egy térben és nem egy időben zajlik.
A nyelv és a stílus egyaránt normatív, vagyis szabályokkal leírható. A nyelvi normák szabályrendszere szigorúbb, zártabb, hosszabb idő alatt változó, a sti- lisztikai normák, a társadalmi érintkezés során kialakult közlésformák változé- konyabb rendszerbe sorolhatók.
9.1.1. A stílust meghatározó tényezők
A stílus alakulását, azaz a nyelvi elemek kiválasztását a következő kommu- nikációs tényezők befolyásolják, ezeket stílusteremtő, stílusmeghatározó ténye- zőknek is nevezünk (Balázs 2002: 35).
a) Közlő: illetve a közlő egyénisége, pillanatnyi hangulata. Lehet az üzene- teknek a tárgya, mondanivalója, célja ugyanaz, a kifejezésmód mégis különböző.
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b) Befogadó: a megfogalmazás módját befolyásolja az is, hogy kinek szól az üzenet. Más stílusban kommunikál például a tanár egy tudományos konferen- cián, és másképp, amikor ismeretterjesztő előadást tart.
c) A közlő és befogadó viszonya: ugyanarról a témáról más stílusban, más nyelvi megformáltsággal beszélünk a barátainkkal, családtagjainkkal és más- képp a tanárunkkal.
d) A közlőnek a témával kapcsolatos attitűdje.
e) A közlés témája: Más nyelvi eszközöket használ például az előadó egy tu- dományos konferencián, és mást a költő az érzelmeinek kifejezésére.
f) A kommunikációs cél: A stílust befolyásolja a megnyilatkozás célja. A tu- dományos munkák célja elsősorban a kifejtés, ismertetés, a megértés, ezekre te- hát a tárgyilagos jellegű nyelvi elemek használata a jellemző; az érzelmi hatásra törekvő szépirodalmi művekben viszont a szóképek a gyakoriak. Megjegyzendő azonban, hogy a szóképek használata nem csak a szépirodalmi művek sajátja, a hétköznapi nyelvhasználat során is gyakran alkalmazunk azokat.
g) A közlési csatorna.
h) A kommunikációs helyzet.

Feladat
Az alábbiakban egy film ismertetéséhez szükséges adatokat talál: Cím: Carter edző
Műfaj: filmdráma Rendező: Thomas Carter
Főszereplők: Samuel L. Jackson, Harry Escott, Robert Richard, Rick Gonzalez Készült: 2005-ben
Történet:
A feszültség egyre nőtt, ahogy a richmondi High Oilers a következő kosár- labda-bajnokságra készülődött. A város csupa izgalom volt a veretlen csapatnak köszönhetően, és a lelátók minden meccsen megteltek ujjongó szurkolókkal. Senki sem gondolta volna, hogy 1999. január 4-én a közösségben kitör a viszály, és oly sok élet megváltozik, amikor Ken Carter edző lelakatolta a tornatermet, és nem engedte be játékosait, mert azok lerontották a jegyeiket...

(Az igaz történet alapján készült Carter edző az ellentmondásos gimnáziumi kosárlabda-tréner, Ken Carter lélekemelő története. Cartert az egekig magasztal- ták és a sárba döngölték egyszerre, amikor belekerült a hírekbe azzal, hogy az egész veretlen csapatot a kispadra küldte, gyatra tanulmányi eredményük miatt.)
Írjon az adatok alapján ismertetőt a filmről
a) egy színházzal-mozival foglalkozó művészeti lapnak
b) egy programismertető műsormagazinnak
c) egy női magazinnak
d) egy férfi magazinnak
e) egy barátnőjének / barátjának
9.2. Stílusfajták
A stílus alakulását befolyásoló tényezők azt is eredményezik, hogy a nyelvi kifejezésmódok a társadalmi érintkezés meghatározott területeihez is kapcsolód- nak, s így az eltérések ellenére többé-kevésbé azonos vonások is jellemzik egy- egy csoport nyelvi kifejezésmódját. Az így létrejött stílusváltozatok a stílusréte- gek. Más szóval: a stílusréteg a társadalmi érintkezés meghatározott területén jellemzően használt nyelvi kifejezőeszközök rendszere, illetve az ezek haszná- latát szabályozó törvényszerűségek összessége.
Irodalmi és köznyelvünkben a következő főbb stílusrétegeket különböztetjük meg (Szathmári 2004: 198):

	Írott nyelvi stílusok
	Beszélt nyelvi stílusok

	Tudományos stílus
	Társalgási stílus

	Publicisztikai stílus
	Szónoki stílus

	Hivatalos stílus
	Előadói stílus

	Szépirodalom vagy művészi stílus
	

	Levélstílus
	


9.2.1. Tudományos stílus
A tudomány célja a valóság összefüggéseinek megismerése logikus és adat- szerű bizonyítással. Így a tudományos stílusból az érzelmi és festői hatású nyelvi elemek szinte teljesen hiányoznak. Az érthetőség kedvéért egyértelműen, pon- tosan fogalmaz. Nagy számban használ (magyar és idegen eredetű) terminus

technicusokat, definíciókat, levezetéseket, képleteket stb., viszont a szemléletes- ség nyelvi eszközeit mellőzi.
Nem használ érzelmi hatású mondatformákat, többnyire a ténymegállapító, kijelentő tartalmú, racionális mondatszerkezeteket alkalmazza. Általában vilá- gos, áttekinthető szórendre és kompozícióra törekszik. Gyakoriak benne az ösz- szetett mondatok, melyekben fontos szerephez jutnak a kötőszók mint a logikus, következetes és fegyelmezett mondatfűzés nélkülözhetetlen eszközei. Sűrűn használ párhuzamos, illetőleg ellentétes szerkesztésmódot, figyelemfelkeltő kér- déseket, idézeteket és hivatkozásokat (Szathmári 2004: 244).
A tudományos stílus a tudományos művek (monográfia, tanulmány, tudomá- nyos cikk, referátum, korreferátum, recenzió stb.) jellemző nyelvhasználata.
9.2.2. Publicisztikai stílus
Összefoglaló megnevezése a média nyelvhasználati stílusának. Heterogénebb a többi stílushoz képest, ugyanis felhasználja azok nyelvhasználati jegyeit is.
A publicisztikai stílus az újságírás, a nyomtatott és az elektronikus média nyelvhasználatára jellemző eszközök összessége. Feladata, hogy tájékoztasson a társadalom, a gazdaság, a politika, a kultúra időszerű eseményeiről, és azokkal kapcsolatban alakítsa a közvéleményt, vagy állásfoglalásra serkentse az olvasó- kat, hallgatókat, nézőket. Fogalmazásmódjában ezért közérthetőségre és közvet- len hatásra kell törekednie.
A nyelvi, kommunikációs funkciók közül a sajtóban a tájékoztató és befolyá- soló, valamint az emotív és a fatikus szerep a legerősebb.
A médiaműfajokat a változatosság jellemzi. Az újságírás kialakulása óta sok- színű a médiaműfajok palettája, egyes műfajok eltűnnek, újak keletkeznek, s mára kialakultak az ún. hibrid (több műfaj sajátosságait magukon viselő) műfa- jok is. Ezek szókészletében, kifejezéstárában, mondat- és szövegalkotási sajátos- ságaiban, legjellemzőbb stiláris eszközeiben szembetűnő különbségek vannak.
A két legmarkánsabb műfajcsoport: a tájékoztató (információs) és a véle- ményközlő (publicisztikai). A tájékoztató műfajcsalád legjellemzőbb műfajai: hír, információ, közlemény, tudósítás. A véleményközlő műfajokhoz tartozik: a kommentár, glossza, jegyzet, tárca, nyílt levél, olvasói levél, kritika, ismertetés. A hírműfajokat a tényszerű közlés, tárgyilagos fogalmazás jellemzi. A szerző egyénisége, egyéni stílusa ezekben nem kerülhet előtérbe; a szubjektivitást azon-

ban mégsem lehet teljesen kiiktatni belőlük: a híranyagból való válogatás, a szó- választás, az anyag elrendezése, a cikk elhelyezésének megválasztása egyben állásfoglalás is.
A véleményközlő műfajok ezzel szemben nyíltan is élnek a képszerűség, szemléletesség stíluseszközeivel (metafora, metonímia, hasonlat), erős érzelmi- hangulati töltésű kifejezésekkel, nemritkán meghökkentő fordulatokkal. Kedveli a neologizmusokat, a figyelemfelkeltő, hatásos címeket, szójátékokat. Szívesen él a humor nyelvi eszközeivel is.
A média nyelvhasználatának lényeges jellemzője az időszerűség, a pontos adatközlés követelménye. Nagy szerepük van benne az időszerű vonatkozások- nak: személy- és intézményneveknek, hely- és időmegjelölésnek, személyekre való hivatkozásoknak. A naprakészséget olykor divatszavakkal érzékelteti. Ez utóbbiak részben elcsépeltek, szürkítik a stílust, részben azonban kordokumen- tumok. (A divatszavakról bővebben lásd: Balázs 2002b.)
Az újságírás stílusában többféle árnyalatot lehet megkülönböztetni: egyrész- ről a közéleti zsargon szavait, közhelyeket, sablonos kifejezéseket, sőt, argó- szleng elemeket találunk, másrészről pedig igényesebb változatában a művelt irodalmi nyelvvel találkozhatunk.
9.2.3. Hivatalos stílus
A hivatalos érintkezés stílusa jobbára eltér a köznyelvi nyelvhasználattól. Legfontosabb jellemzői: a szaknyelv alkalmazása, a sajátos műszavak és kifeje- zések használata; az elavult nyelvi formák, fordulatok megőrzése; olykor a mon- datokat túlterhelő szóhalmozás; az idegen szavak kedvelése; szószaporító, gyak- ran túlzottan körülményes, s így nehezen érthető mondatok.
A hivatalos iratok stílusa változhat a tárgynak, célnak megfelelően, ezekben az esetekben a szakterminológia használata jellemzi.
9.2.4. Szépirodalmi, művészi stílus
Ez a stílusréteg a legváltozatosabb, leggazdagabb. Egyrészt azért, mert stílus- eszközként felhasználja a nyelv valamennyi elemét, az összes többi stílusréteg eszközeit is. Másrészt azért, mert olyan művészi hatásra való törekvés jellemzi, amilyet a többi stílusrétegben hiába keresünk. Legfőbb jellegzetességei: kép- szerű ábrázolás, a legváltozatosabb nyelvi-stilisztikai eszközök felhasználása,

rendkívüli választékosság, a művészi hatásra való törekvés, az egyéniség domi- nanciája.
9.2.5. Levélstílus
A levél tulajdonképpen írásban megjelenő társalgás, így elsősorban a társal- gási stílus jegyei jellemzők rá: a könnyed és természetes nyelvi eszközök hasz- nálata. Mivel azonban írott formában él, szókincsében és mondatfűzésében meg- találjuk az írott stílus jegyeit is. A levélstílus sajátos átmenet a szóbeli (beszélt) stílusokhoz. Önálló stílusként csak formai elemei miatt vehető figyelembe.
A levélírás stílusát természetesen nagyban befolyásolja annak írója, a szerző egyénisége, s az is, hogy kinek íródik az üzenet.
9.2.6. Társalgási stílus
A társalgási stílus a szóbeli érintkezés nyelvhasználata. Barátok, családtagok, munkatársak mindennapi, kötetlen érintkezésének stílusrétege. Jellegzetes mű- fajai: a párbeszéd, az elbeszélés, a napló, a magánlevél, e-mail, sms, a telefon- beszélgetés, a viccmesélés. A közvetlenség, a természetesség, a hétköznapi ki- fejezésmód és mondatfűzés jellemzi. Szókincse ezért rendkívül sokrétű: csoport- nyelvi, tájnyelvi, zsargon-, argó-, idegen szavak egyaránt megtalálhatók benne, a megértés érdekében azonban kerüli az archaizmusokat. E stílusban jelennek meg leginkább a nyelvi divatjelenségek.
Fogalmazására az egyszerű, könnyen érthető, rövid mondatok alkalmazása jellemző. Nem ritka, hogy a mondatok hiányosak, közbevetéseket tartalmaznak. A jelentés szorosan kapcsolódik a szituációhoz.
9.2.7. Szónoki stílus
A szónok célja a hallgatóság befolyásolása, meggyőzése, ennek megfelelően szókincse ünnepélyes, választékos, gyakran használ expresszív, sőt túlzó kifeje- zéseket. Szívesen alkalmazza a szemléletesség nyelvi eszközeit, az állandósult szókapcsolatokat. A könnyebb megértés érdekében mellőzi az idegen szavakat, és ugyanezen okból gyakori az ismétlés, az előre- és visszautalás.
Fontos a világos, érthető megfogalmazás és az arányos szerkesztés. Előnyben részesíti a párhuzamos vagy az ellentétes mondatszerkesztést a figyelemfelkeltés érdekében, valamint – a bizonyítást és cáfolást megerősítendő – a halmozott mondatrészeket, felsorolásokat. A szóbeli jelleg lehetővé teszi a hangos stílus

eszközeinek, lehetőségeinek (kiejtés, hangsúly, hanglejtés, beszédtempó stb.) ki- aknázását. Szívesen él a felkiáltó, felszólító és kérdő mondatok érzelemkifejező erejével. A dinamizmust keltő alakzatok mellett a szemléletességet hordozó szó- képek állnak a meggyőzés szolgálatában.
9.2.8. Előadói stílus
Az előadói stílus lényegében a tudományos stílus beszélt változatának tekint- hető, ezért egyrészt ennek, másrészt a szónoki stílusnak a sajátosságait ötvözi. Ez jelenik meg például az oktatásban (a tanár és a diák részéről egyaránt), de a szakmai konferenciákon is. Minden előadónak, minden előadásnak az a célja, hogy mondanivalóját a hallgatóság megértse. Ennek érdekében világítja meg a fogalmakat és az összefüggéseket.
Főbb ismertetőjegyei: a témára vonatkozó bevezetés eligazító intonálása, a magyarázatra szoruló fogalmak, szakkifejezések ismertetése, közbevetett kérdé- sek alkalmazása, az elhangzottak rögzítését szolgáló ismétlések.
Feladat
1. Fordítsa magyarról magyarra az alábbi szöveget! (Szabó 2001)
Rekonstrukcionális projektjeinket csak optimális financiális feltételek mellett realizálhatjuk, kapacitásunk ugyanis csak minimális konstrukciómódosítási op- ciót tesz fizibilissé a következő periódusban. Ennek konzekvenciájaként maxi- málisan kell orientálódnunk a racionálisan kompetitív produkció és a vele kom- patibilis szerviz és marketingaktivitás irányában.
2. Hasonlítsa össze két napilap híreit ugyanarról a témáról! (Néhány lehetsé- ges szempont: szóhasználat, mondatfűzés, címadás, terjedelem, mit emel ki a szerző?, mennyire tárgyilagos a stílusa? stb.)
9.3. Képszerűség
9.3.1. Képszerűség a nyelvhasználatban
Az már régóta igazolt tény, hogy a képszerűség nem csupán az irodalmi mű- vek sajátja, hanem általános és természetes nyelvi jelenség.
A képszerű fogalmazásnak, azaz a metaforikusságnak a kommunikációs üze- net nyelvi szerveződésében lehet
a) retorikai funkciója: a szöveg díszítését szolgálja, szemléltet

b) stilisztikai funkciója: a stílus élénkítését szolgálja
c) pragmatikai funkciója: képzeltet, köznapi beszédfajtát stimulál
d) szemantikai funkciója: implikáció, sűrítés (a tartalom és hordozó együttes jelentéséből fakad, a két dolog képzetének kölcsönhatása eredményezi), és je- lentésterületeket jelöl ki és kapcsol össze.
9.3.2. Képszerűség a sportnyelvben és a médiaszövegekben
A médiaüzenetek megfogalmazója bizonyos határokon belül megválaszt- hatja, hogy mondanivalóját milyen szavakba, nyelvtani szerkezetekbe önti. Ha a médiaszövegek hagyományos, hármas osztályozását vesszük, akkor a tájékoz- tató műfajcsaládba sorolt szövegekkel kapcsolatban a befogadó az objektivitást, tárgyilagos közlést nevezi meg elvárásnak, s tisztában van a publicisztikai mű- fajcsalád tagjainak véleményközlő, befolyásoló szándékával, ideológiai részle- hajlásával. Így tehát például a hírekre, tudósításokra úgy tekint, mint a valóság hű tükrére, világos előtte az is, hogy például a vezércikk állásfoglalást tartalmaz vagy, hogy a reklám célja a meggyőzés, azaz a vásárlásösztönzés. A közlési szándékhoz igazodik a médiaüzenet nyelvi megformálása, stílusa is.
A képszerűségnek talán a tudósításokban van a legnagyobb szerepe, stiliszti- kai szempontból lényeges különbséget mutatnak a hírekhez képest. A hírek írói általában mellőzik a képszerűséget, a melléknevek használatát, hiszen azok eset- leg állásfoglalást, minősítést hordoznak, addig a tudósításokban előszeretettel alkalmazzák azokat. Az élményszerűséget, drámaiságot különböző stilisztikai elemek biztosítják.
A képszerűségnek fontos szerepe van például a politikai tudósításokban. Azt már számtalan kutatás igazolta, hogy a politika nyelve, a politikai beszédek, kampányszövegek tele vannak metaforikus kifejezések, amelyek alkalmasak a hatalom érzékeltetésére, olykor képesek lehetnek egy-egy nagyobb problémáról elterelni a figyelmet. Másrészt a sajtóban megjelenő metaforák még egy, a tájé- koztató műfajcsaládhoz sorolható szövegfajtában is lehetővé tehetik a vélemény- nyilvánítást, érzelmi többletjelentést adhatnak (Ebben az időszakban egyszer már legyőzte az erőpolitizálás és a rendőrállam rémét”, Népszabadság, 2007. február 16.; „…nem biztos, hogy kiállja az alkotmányosság próbáját, hogy gya- korlatilag adóként kell beszedniük a vizitdíjat az egészségügyi szolgáltatók- nak.”, Népszabadság, 2007. február 19.).

A sporttudósítások tartalma sematizált, információtartalma rendkívül tömör. Nagyon leegyszerűsítve azt is mondhatnák, hogy csupán háromféle adatot kö- zölhet: nyert, vesztett, döntetlent játszott. Éppen ezért a nyelvi megformálásnak megnő a szerepe, a stílus, a közlő személyisége az, ami fogyaszthatóvá, érde- kessé teheti a közleményt.
Stilisztikai szempontból a sporttudósítások lényeges különbséget mutatnak a hírekhez képest, mert míg a hírek írói általában mellőzik a képszerűséget, a mel- léknevek használatát (hiszen azok esetleg állásfoglalást, minősítést hordoznak), addig a tudósításokban előszeretettel alkalmazzák azokat. Persze ezt a megálla- pítást is lehet árnyalni, hiszen egyáltalán nem mindegy, hogy a tudósítás meny- nyire tervezett, vagy tartalmaz-e dialógust.
A tudósítások többnyire a sportesemény közvetítése után íródnak, és szük- ségszerűen átadják azok hangulatát is, itt-ott értékelik a látottakat, hallottakat. A közvetítések során a kommunikátor nagyon sok képszerű elemet használ, a leg- több esetben metaforát (pl.: elkaszál), egy-egy izgalmasabb szituáció kapcsán túlzást (pl.: toronymagasan), a történtek értékelésekor esetleg iróniát. Ezeket az eszközöket többnyire a tudósítások is őrzik. Tehát a stílust maga a mondani- való adja.
A sporttudósítást speciális tudósításnak tekinthetjük, hiszen az eredmény köz- zététele mellett a cselekmény visszaadása, a történtek mikéntje, dramaturgiája, a fordulatot hozó mozzanatok megjelenítése nem csupán formai elem. (Szigethy 2002: 64.)
Ahogyan Balázs Géza megállapítja (1999: 18), a sporttudósítás legfontosabb eleme a sportág meghatározása, valamint az eredmények ismertetése, s ami új elem a hírhez képest, hogy a tudósító emellett a legizgalmasabb, legjellemzőbb akciókat is bemutatja, visszaadva ezzel a sportesemény hangulatát.
A metaforák egy része a közvetítések nyelvezetébe épült kifejezéseket tartal- mazzák (Nemesi 2005: 72): ilyen például a harc, küzdés, amit a verseny szino- nimájaként használnak. (A példák a Magyar Televízió Telesport c. műsorából valók.)
„Sebestyén Júlia elesett a lúcban, így jelenleg a 16., de megfogadta, tovább
harcol és a kűrben bebizonyítja, igenis meg tudja csinálni ezt az ugrást is.”
A következő csoportba azok a kifejezések sorolhatók, amelyek a fejlemény bemutatására hivatottak:

„A második futamban aztán a korábbi világbajnok, Kalle Palander is rosszul vett egy kaput, így pedig az osztrákok diadalmenetben foglalhatták el a teljes dobogót.”
Az expresszivitás fokozására gyakran használnak túlzásokat:
„Torinóban ő lett a műlesiklás királynője”
„a többiek még csak megközelíteni sem tudtak”
„aki idén már sporttörténelmet írt azzal, hogy hétszeres Európa-bajnok lett” Nagyon gyakran használnak állandósult kifejezéseket is. Ilyenek például:
· nem remegett meg a lába
· méltóképpen koronázta meg
· diadalmenetben foglalták el
· és itt jött a képbe
· jó az öreg a háznál
Az események értékelése kapcsán helyenként iróniával is találkozhatunk:
„A magyar induló Tuss Réka 49.-ként fejezte be a versenyt, de a lényeg, hogy befejezte.”
A televíziós sporttudósításoknál az információt a kép és a hang együtt hor- dozza. A tudósító a képet tölti meg tartalommal, hiszen nem azt kell elmondania, hogy mi történik (azt mindenki látja), hanem többletinformációt kell adnia, amit a stílussal tud biztosítani. Csak ezáltal tudja a nézőt a képernyő előtt tartani. A történet adott, a drámaiságot különböző stilisztikai elemekkel lehet biztosítani.
A sporttudósítás természetes velejárója a metaforikus nyelvhasználat, ame- lyek az én-megjelenítés szolgálatába állíthatók. A politikai tudósításokkal ellen- tétben ezekben a médiaszövegekben nem a problémaelterelés, a hatalom érzé- keltetése a célja a metaforikusságnak, nem is annyira a befolyásolás, inkább az expresszivitás fokozása, az esemény izgalmának, hangulatának minél hűbb visz- szaadása.
Összegzés
A stílus tehát a legszembetűnőbb nyelvhasználati jelenség. A közölnivalónk nyelvi megformálásának módja, vagyis az a mód, ahogyan üzeneteinket külön- böző szóbeli vagy írásbeli műfajokban a megfelelően kiválasztott és elrendezett nyelvi elemek segítségével kifejezzük.
